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м - Lb¢wh5¦/¢Lhb 

 

/Ŝ ƭƛǾǊŜǘ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ ǘŜƴŜȊ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ Ƴŀƛƴǎ Ŝǎǘ ƭŜ ǊŞǎǳƭǘŀǘ ŘΩǳƴŜ ŎƻƭƭŜŎǘŜ Ŝǘ ŘΩǳƴŜ ŀƴŀƭȅǎŜ ŘŜǎ 

ǘƻǇƻƴȅƳŜǎ Řǳ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ ŘŜ ±ŀŘŘƛ Řƛ aƛȊŀƴŀΣ ǉǳƛ ŀ ŎƻƳƳŜƴŎŞ Ŝƴ ŦŞǾǊƛŜǊ нлмсΦ 

[Ŝ ƳƻƴŘŜ ǊǳǊŀƭ ŀȅŀƴǘ ŞǘŞ ŘŞƭŀƛǎǎŞ ǇŜǝǘ Ł ǇŜǝǘ Ł ǇŀǊǝǊ ŘŜǎ ŀƴƴŞŜǎ мфрлΣ ƭŜǎ ƴƻƳǎ ŘŜ ƭƛŜǳȄ 

ǎƻƴǘ ŜƴŦƻǳƛǎ Řŀƴǎ ƭŜ Ƴŀǉǳƛǎ ŘŜ ƭΩƻǳōƭƛΦ 9ǘ ǇƻǳǊǘŀƴǘΧΦ 

aŞƳƻƛǊŜ ŘŜǎ ƭƛŜǳȄΣ ƭŜǎ ǘƻǇƻƴȅƳŜǎ ǎƻƴǘ ŘŜǎ ǊŞǾŞƭŀǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜ ŘŜǎ ŀƴŎƛŜƴƴŜǎ ƎŞƴŞǊŀǝƻƴǎ 

ǉǳƛ ƴŜ ŦŀƛǎŀƛŜƴǘ ǉǳΩǳƴ ŀǾŜŎ ƭŜǳǊ ŜǎǇŀŎŜ ŘŜ ǾƛŜΦ  

/Ŝǘ ƘŞǊƛǘŀƎŜΣ ǇǊƻǇǊŜ Ł ±ŀŘŘƛ Řƛ aƛȊŀƴŀΣ Ƴŀƛǎ Ŧŀƛǎŀƴǘ ǇŀǊǝŜ ŘŜ ƭΩIƛǎǘƻƛǊŜ ŎƻƳƳǳƴŜ ŘŜ ƭŀ 

/ƻǊǎŜΣ ƴƻǳǎ ǇŜǊƳŜǘ ŘŜ ǊŜƭƛǊŜ ƭŜ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜΣ ƎǊŃŎŜ Ł ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǉǳƛ Ł ǘǊŀǾŜǊǎ ƭŜǎ ǎƛŝŎƭŜǎΣ 

ƻƴǘ ŦŀœƻƴƴŞ ƭŜǎ ǇŀȅǎŀƎŜǎΣ ƻƴǘ ƴƻƳƳŞ ŘŜǎ ŜƴŘǊƻƛǘǎ ƻǴ ƛƭǎ ǘǊŀǾŀƛƭƭŀƛŜƴǘΣ ŎƛǊŎǳƭŀƛŜƴǘΣ ǾƛǾŀƛŜƴǘΦ 

 

/Ŝ ƳƻŘŜǎǘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ōŞƴŞǾƻƭŜ ǇŜǊƳŜǧǊŀ τ ƴƻǳǎ ƭŜ ǎƻǳƘŀƛǘƻƴǎ ǾƛǾŜƳŜƴǘ τ ŘŜ ŎƻƴǎŜǊǾŜǊ Ŝǘ 

ŘŜ ǘǊŀƴǎƳŜǧǊŜ ƭŜǎ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ƴƻƳǎ ŘŜ ƭƛŜǳȄ ǉǳƛ ƻƴǘ ǘǊŀǾŜǊǎŞ ƭŜǎ ǎƛŝŎƭŜǎ ǇƻǳǊ ŀǊǊƛǾŜǊ ƧǳǎǉǳΩŁ 

ƴƻǳǎΣ ŀǳ ··LŜ ǎƛŝŎƭŜΦ 

 

.ƻƴƴŜ ƭŜŎǘǳǊŜΣ 
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/ŀǊǘŜ Řǳ ·±LLŝƳŜ ǎƛŝŎƭŜ ǎǳǊ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ŀǇǇŀǊŀƞǘ hǇŀǇŀ ǎŜǳƭŜƳŜƴǘΣ ŀƭƻǊǎ ǉǳΩŜƴ мрот  

ƭŜ ǊŜƎƛǎǘǊŜ ŘŜǎ ǘŀƛƭƭŜǎ Şǘŀōƭƛ ƭŀ ƭƛǎǘŜ ŘŜǎ ǉǳŀǘǊŜ ƘŀƳŜŀǳȄ ŘŜ ƭΩŀŎǘǳŜƭƭŜ ŎƻƳƳǳƴŜΦ 

hǇŀǇŀ Ŝǎǘ ǳƴŜ ŜǊǊŜǳǊ ŘŜ ǊŜǘǊŀƴǎŎǊƛǇǝƻƴΣ ǘƻǳǘ ŎƻƳƳŜ {ŀǊƻǧŜ ǇƻǳǊ {ŀǊǊƻƭŀΦ 

н - ht!t¦ tw9aL9w I!a9!¦   



 

±ŀŘŘƛ Řƛ aƛȊŀƴŀ   с 

н ς [9 ah¢ 59{ w95!/¢9¦w{  

thDDL![9 tƛŜǊǊŜ-WŜŀƴΣ ƳŀƛǊŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŜ Υ 

aƻǊǘǳ ŀ ƭƛƴƎǳŀΣ ƳƻǊǘǳ ǳ ǇƻǇǳƭǳΦ DƘƧŝ ǳƴŀ Řƛ ƛ ǊŀƎƘƧƻƴƛ ŎƘƜ ŦŀŎƛ ŎƘϥŀǾŜƳƛ Ǿǳƭǎǳǘǳ ǇǊƛƴŎƛǇƛŁ ǎǘǳ ǘǊŀǾŀƎƭƛǳ  Ł ƴŀƴǘǳ Ł ŀ ǘǳǇǳƴƛƳƛŀ Řƛ 

±ŀŘŘƛ Řƛ aƛȊŀƴŀΦ tǊƛƴŎƛǇƛŁ ŝ ƳƛŎŎŀ ŦŁ ǇŀǊŎƘƛ ƎƘƧŝ ǳƴ ǘǊŀǾŀƎƭƛǳ ŎƘϥǴƴ ǎƛ ŬƴƛǎŎƛŀǊŁ ƳŀƛΦ aŀ ŀǾŜƳƛ Ǿǳƭǎǳǘǳ ǊŜƴŘŀ Ŏƻƴǘǳ Řƛ ŎƛƼ ŎƘƜ Ƙŝ 

ǎǘŀǘǳ ŦŀǧǳΦ п ŀƴƴƛ ǎƻ ǎǘŀǝ ƴƛŎƛǎǎŀǊƛƛ ŎǴ ƛ ǊƛŎŎƘŜȊȊƛ Řϥ ƻƎƴƛ ǇŀǊǎƻƴŀ ŎƘƜ ǎƛ ǎƼ ƛƳǇŜƎƴŀǝ ƛƴ ǎǘǳ ǘǊŀǾŀƎƭƛƻƴƛ ǇŜ ǇƻƭƛŎƛ ǇŜǊƳŜǧŜ Řƛ ǎŀƭǾŀ 

ŀ ƴƻǎǘǊŀ ǘǳǇǳƴƛƳƛŀΦ 

¢ŜƴƎǳ ǎǳōƛǘǳ Ł ǊƛƴƎǊŀȊƛŁ ǘǳǩ ǎǝ ǇŀǊǎƻƴƛ ŎƘƜ ŀƴƛ Ǿǳƭǎǳǘǳ ŘŁ ǳƴ ǇƻŎǳ Řƛ ǘŜƳǇǳ ǇŁ ǎǇŀǊƎƘƧŀ ƛ ǎƻ ŎǳƴƴƛǎŎŜƴȊƛΣ  ǇŜƴǎǳ ǇŀǊǝŎǳƭŀǊŀπ

ƳŜƴǝ ŀ ¢L¢Lb9 wL{¢9w¦//LΣ t!¦[ /!w/htLbhΣ C9[L/9 w!/I9[LΣ Lw9b9 9 t!{v¦![9 ahw9[[LΣ !bD9 C9wwL-tL{!bL Σ 

·!±L9w thDDL![9Σ ·!±L9w t!¢wL/9 9¢ I9w±9 [9/!Σ C!bC!b C9wwL-tL{!bLΣ [Lhb9[ DL!/haLbL Σ {¢9tI!b9 .9wb!w5LΣ  

tL9wwh¢ 59[Dw!b59Σ DIW!{9tt¦ w!/I9[LΣ aL/I9[ /!{L[9Σ W9!b-.!t¢L{¢9 thDDL![9Σa!w/9[ h55h 9 5L {L/¦w! t!¦[ [9/! 

: ǘǳǩ ƭϥŀƭǘǊƛ ŎƘƜ Ǵƴ ǎƻ ƳƛŎŎŁ Ǿƛƴǳǝ ƛƴŘϥ ƛ ƴƻǎǘǊƛ ǊƛǳƴƛƻƴƛΣ Ƴŀ ŎƘƜ Ŏƛ ŀƴƛ Ŧŀǧǳ Ǉŀǎǎŀ ŎŜǊǝ ƴƻƳƛ ŎƘϥŜŘŘƛ ŎǳƴƴƛǎŎƛŀƴƛΦ 

tŁ ŎƻƳǇƛŀ ƛ ǊƛƴƎǊŀȊƛŀƳŜƴǝ Τ ǝƴƛǳ ǎƻǇǊŀǧǳǧǳ Ł ǊƛƴƎǊŀȊƛŁ ƛ ǘǊŝ ǇŀǊǎƻƴƛ ŎƘƜ ƛƴŎǴ ƳŜŎǳ ŀƴƛ ǘǊŀǾŀƎƭƛŀǘǳ ƛǎǎƛ р ŀƴƴƛ Řŀ ǇǳŘŝ ǇǊƛǎƛƴǘŁ Ǿƛ 

ǎǘǳ ƭƛōǊŜǧǳ Υ /ǳƳƛƴŎƛŀǊŀƎƘƧǳ ǇŁ /ŞŎƛƭŜ /ŀǊŎƻǇƛƴƻ ŎƘƜ ƘŁ ǇǊŜǎǳ ǉǳŀƭŎƘƛ ƭƛȊȊƛƻƴƛ ŘϥƛƴŦǳǊƳŀǝŎŀ ǇŁ ǇǳŘŝ ŦŁ ǘǳǩ ǎǝ ŎŀǊǝΦ  

5ƻǇǳΣ hƭƛǾƛŜǊ {ƛƳƻƴǇƛŜǘǊƛ ŎƘƛ Ƙŝ ǎǘŀǘǳ ǳ ƳǳǧƻǊƛ Řƛ ǎǘǳ ƭƛōǊŜǧǳ ǎŜƴȊŀ Ŝƭƭǳ ƴǳŘŘǳ ǎƛ ǎŀǊƛŀ ŦŀǧǳΦ 

: ǳ ƴƻǎǘǊǳ ǘǊŀŘǳǧƻǊƛ /ƘǊƛǎǘƻǇƘŜ aƛƴƛŎƻƴƛ ŎƘƛ Ŏƛ ƘŁ ŀƛǳǘŀǘǳ ŎǴ ǘǳǧǳ ǳ ǎƻ ǎŀǇŝ Ł ƴŀƴǘǳ Ł ŀ ŎǳƳǳƴŀ ŝ ŎƘƜ Ŏƛ ŀ ǇŀǊƳƛǎǎǳ Řƛ  

ǘǊŀŘǳŎƛŀ  ŝ Řƛ ǎŎǊƛǾŀ  ǘǳǩ  ƛ ƴƻǎǘǊƛ ǊŀŎƻƭǝΦ  .ƻƴϥ ŎƻƳϥŜϥ ǾϥŀƎƘƧǳ ǎŎǊƛǧǳ Ł ǳ ǇǊƛƴŎƛǇƛǳ ǎǘǳ ǘǊŀǾŀƎƭƛǳ ŎǳƳŜƴŎƛŀ ƻƎƘƧƛ Τ Ł Ǿƻƛ ŘϥƛƳǇŀπ

ǘǊǳƴƛǾƛ Řƛ ǘǳǩ ǎǝ ƴƻƳƛ ŝ ǎƻǇǊŀǧǳǧǳ Řƛ ƭƛ ŦŁ  ƭƛ ŎŀƳǇŁ ǇŁ ǘǊŀǎƳŜǧŀ ƭƛΦ .ƻƴŀ ƭƛǧǳǊŀ Ł ǘǳǩΦ 

 

a!w/I!t¢-/!w/htLbh /ŞŎƛƭŜΣ ŀŘƧƻƛƴǘŜ ŀǳ ƳŀƛǊŜ нлмс-нлнл Υ 

[ŀ ǊƛŎƘŜǎǎŜ ŘŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄ ŘƛǊƛƎŞǎ ǇŀǊ hƭƛǾƛŜǊ {LahbtL9¢wL ŘŜǇǳƛǎ нлмс ǝŜƴǘΣ ǇƻǳǊ ƳƻƛΣ ǘƻǳǘ ŀǳǘŀƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŀƴŀƭȅǎŜ ŘŜ ƭŀ ŘŞƴƻƳƛπ

ƴŀǝƻƴ ŘŜǎ ƭƛŜǳȄ ǉǳŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜ ŘŜǎ {ŀǾƻƛǊǎΦ ¢ŀƴŘƛǎ ǉǳŜ ƴƻǎ !ƴŎƛŜƴǎ Ŧƻƴǘ ŀǇǇŜƭ Ł ƭŜǳǊ ƳŞƳƻƛǊŜΣ ŀǎǎƻŎƛŀƴǘ ŀǳȄ ǘƻǇƻπ

ƴȅƳŜǎ ŘŜǎ ǊŞŎƛǘǎΣ ŘŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŀƎŜǎΣ ŘŜǎ ǳǎŀƎŜǎΣ ƭŜǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘŜǎ ŘŞŎǊȅǇǘŜƴǘΣ ƛƴǘŜǊǇǊŝǘŜƴǘΣ ǘǊŀƴǎŎǊƛǾŜƴǘΦ 5Ŝ ŎŜ ŘƛŀƭƻƎǳŜΣ ǇŀǊŦƻƛǎ ǘǊŝǎ 

ŞƳƻǳǾŀƴǘΣ ǎƻƴǘ ƴŞǎ ŘŜǎ ǘƻǇƻƴȅƳŜǎ ǇƻǎǎŞŘŀƴǘ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǉǳŀƭƛǘŞǎ ǇƻǳǊ şǘǊŜ ǳǎƛǘŞǎ Υ ŘŜǎ ƴƻƳǎ Ł ƭŀ Ŧƻƛǎ Ŝƴ ŀŎŎƻǊŘ ŀǾŜŎ ƭŜǳǊ ǎƛƎƴƛπ

ŬŎŀǝƻƴ ƻǊƛƎƛƴŜƭƭŜΣ ǘŞƳƻƛƎƴŀƴǘ ŘΩǳƴŜ ǊŞŀƭƛǘŞ Ŝǘ ǘŜƴŀƴǘ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜ ƭΩƻǊǘƘƻƎǊŀǇƘŜ ζ ƻŶŎƛŜƭƭŜ ηΦ /ŀǊ ŎΩŜǎǘ ōƛŜƴ ƭŁ ƭΩŜƴƧŜǳ Υ ǊŜŘƻƴƴŜǊ 

ǾƛŜ Ł ŎŜǘ ƘŞǊƛǘŀƎŜ ŎƻƳƳǳƴΣ ŀŬƴ ǉǳΩƛƭ ǇǳƛǎǎŜ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ƴƻǳǎ ƭƛŜǊ ƭŜǎ ǳƴǎ ŀǳȄ ŀǳǘǊŜǎΦ 

5ŀƴǎ ŎŜ ŎƻƴǘŜȄǘŜΣ ŎƻƴŎŜǾƻƛǊ ǳƴŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ŎŀǊǘŜ ŘŜǎ ǘƻǇƻƴȅƳŜǎ Řǳ ǾƛƭƭŀƎŜ Ŧǳǘ ǇƻǳǊ Ƴƻƛ ǳƴ ƘƻƴƴŜǳǊ Ŝǘ ǳƴŜ ŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜ ƛƴπ

ŎǊƻȅŀōƭŜΦ vǳΩŜƭƭŜ ǇǳƛǎǎŜ Ǿƻǳǎ şǘǊŜ ǳǝƭŜ Ŝǘ ŀǳ-ŘŜƭŁΣ Ǿƻǳǎ ƛƴǾƛǘŜǊ ζ Ł ǾƻƛǊ Ŝǘ Ł ǇŜƴǎŜǊ ŎŜ ǉǳƛ ŘŜƳŜǳǊŜ ƛƴǾƛǎƛōƭŜ Ŝǘ ƛƳǇŜƴǎŀōƭŜ 

ǉǳŀƴŘ ƻƴ ǊŜƎŀǊŘŜ ƭΩŜǎǇŀŎŜ ǊŞŜƭ ηмΦ 

м 5Φ DǊŜǎƭŜ-tƻǳƭƛƎƴȅΣ /ŀǊǘƻƎǊŀǇƘƛŜǊ ƭŀ /ƻǊǎŜ ŀǳ ǘŜƳǇǎ ŘŜ 

tŀǎǉǳŀƭŜ ŘŜ t!h[LΣ !ƭōƛŀƴŀΣ нллтΦ 



 

±ŀŘŘƛ Řƛ aƛȊŀƴŀ   т 

aLbL/hbL /ƘǊƛǎǘƻǇƘŜΣ tǊŞǎƛŘŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǎǎƻŎƛǳ [LbD¦! : /¦[¢¦w! 5L /Lwb¦ Υ 

! ǘǳǇǳƴƛƳƛŀ Ƙŝ ƭΩƛƴǎŜƳƛ Řƛ ƛ ƴƻƳƛ Řƛ ƭƻŎƘƛΣ ŘΩǳƴ ǊǳƎƘƧƻƴƛΣ ŘΩǳƴŀ ƭƛƴƎǳŀ ŝ Ł ƭƛǎǘŜǎǎǳ ǘŜƳǇǳ ǳ ǎƻ ǎǘǳŘƛǳ Ƴŀ ŀƭ Řƛ ƭŁ ŘΩƛǎǎƛ ŦŀǩΣ ǇŁ  

Ƴŝ ȊƛǘŜŘŘǳ ŘΩƛǎǎǳ ǇŀŜǎƛΣ ŎǊƛǎŎƛǳǘǳ ǇŁ ƛǎǎƛ ƳŀŎƘƧƛ ŝ ƛǎǎΩǳǊǝŎŜŘŘƛΣ ŀƭƭƛǾŀǘǳ ƛƴ ƛǎǎǳ ǎǇƛǊƛǘǳ ŝ ǎΩŜƳōƛǳ ŎŀƳǇŀƎƴƻƭǳ ƛǎǎǳ ǘǊŀǾŀƎƭƛǳΣ ǎŜƴȊŀ 

ƴƛǎǳƴŀ ǇǊƛǝƴȊƛƻƴƛ ƛƴŎǴ ƛ ǎƻ ƳŀƴŎŀƴȊƛ ŝ ŦƻǊǎƛ ŀƴŎǳ ƛ ǎƻ ǎōŀƎƭƛ ƳŀƭƎǊŀŘǳ ŀ ǎƻ ŘƛƳŀǊŎƘƧŀ ǎŎƛƴǝŬŎŀΣ Ƙŝ ǎǘŀǘǳ ŎǳƴŎƛǇƛǘǳ Ǉƛǳǧƻǎǘǳ 

ŎƻƳΨŝ ǳƴΩƻǇŀǊŀ Řƛ ƳŀƴǘŜƴƛƳŜƴǘǳ ŝ Řƛ ǎŀƭǾŜȊȊŀ ŘΩƛǎǎŀ ƭŀǎŎƛǘŀ ǇŀǘǊƛƳǳƴƛŀƭƛ Řƛ ƛ ƴƻǎǘǊƛ ŀƴǘŜƴŀǝ Τ Ƙŝ Ǿƛǎǘǳ ŘƛƴƼ ŎƻƳΩŝ ǳƴ ƳƻŘǳ Řƛ 

ǘǊŀǎƳƛǎǎƛƻƴƛ ǇŁ ƛ ƎƘƧƛƴƛǊŀȊƛƻƴƛ Ł ǾŜƴŀΣ ŝ ǇŁ ƛ ±ŀŘŘƛƴŎƘƛ ƴƻǾƛΣ ŎƘƜ ŘƛǎƎǊŀȊƛƻǎŀƳŜƴǝ Ł ǘǊŀǎƳƛǎƛƻƴƛ ǘǊŀŘƛȊƛǳƴŀƭƛ Ł ōƻŎŎŀ Ǵƴ ǎƛ ŦŀŎƛ ǇƛǴΦ 

Iŝ ŘƛƴƼ ǳƴŀ ǝǎǝƳǳƎƴŀƴȊŀ Σ ǳƴ ǳƳŀƎƘƧǳ ŝ ǳƴŀ ǇǊƻǾŀ Řƛ ǊƛǎǇŜǧǳ ǊŜǎŀ Ł ŀ ǎǳŎƛǘŁ ŎƻǊǎŀ ǘǊŀŘƛȊƛǳƴŀƭƛ ŝ ŎŀƳǇŀƎƴƻƭŀ ƻƎƘƧƛ ǎǇŀǊƛǘŀ Τ 

ƛƴŘǳǾŀ ƭΩƻƳǳ ŎŀƳǇŀǾŀ ƛƴ ƭŜƛŀ ŀǎǎŀƛ ǇƛǴ ǎǘǊŜǧŀ ƛƴŎǴ ǳ ǎƻ ǘŀǊǊƛǘƻǊƛǳ ŝ ƛƴŘǳǾŀ ƻƎƴƛ ƭŜƴȊŀΣ ƻƎƴƛ ǇƛȊȊǳŎŎƛǳ Řƛ ǘŀǊǊŜƴǳ ŀǾƛŀ ŀ ǎƻ ǳǝƭƛǘŁΣ 

ŀ ǎƻ ǇŀǊǝŎǳƭŀǊƛǘŁΣ ŀ ǎƻ ǎǘƻǊƛŀ ŝ Řǳƴǉǳŀ ǳ ǎƻ ƴƻƳƛ ǇǊƻǇǊƛǳ ŎƘƜ Ǵƴ ŜǊŀ ƳŀƴŎǳ ǎǘŀƳǇŀ ǎǘŀǘǳ Řŀǘǳ Ł ŎŀǎǳΦ 

/ƛǊŎŁ Řƛ ǎŀƭǾŁ ƛǎǎǳ ǇŀǘǊƛƳƻƴƛǳ ŝ ƛǎǎŀ ƳŜƳƻǊƛŀ Ǵƴ Ƙŝ  Ŝǎǎŀ ǇŀǎǎŜƛǎǘǳ Ƴŀ ǇŁ ŎƛƼ ŎƘƜ Ƴƛ ǘƻŎŎŀ Ƙŝ ǳƴ ŘǳǾŜǊƛ ŎƘƜ Ƙŝ ŜŘŘǳ ŎƘƜ ŦŀŎƛ Řƛ 

ƴƻƛ ŎƛƼ ŎƘƜ ƴƻΩ ǎŜƳƛΣ Řŀ ǇǳŘŝ ǎŀǇŝ ƛƴŘǳǾΩŜŘŘǳ ǎƛ ǾŁ Ŏƛ Ǿƻƭƛ Ł ǎŀǇŝ Řŀ ƛƴŘǳǾΩŜŘŘǳ ǎƛ ǾŜƴƛ ŝ ǉǳŀƭƛ ƴƻΩǎŜƳƛΦ !ƭƭƻǊŀ ŎƻƳΩŜŘŘǳ ŘƛŎƛ ǳ 

ǇǊǳǾŜǊōƛǳ Υ ζ  h ŎƻǊǎǳ Ǵƴ ǝ ǎŎǳǊŘŁ Řƛ ŀ ŬƭŜǧŀ ηΧ 

 

 

{LahbtL9¢wL hƭƛǾƛŜǊΣ tǊŞǎƛŘŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǎǎƻŎƛǳ CLDIW¦[! ƛ t9¢wL Υ 

/ǊŞŞŜ Ŝƴ ŦŞǾǊƛŜǊ нлмпΣ CƛƎƘƧǳƭŀ ƛ tŜǘǊƛ ŀ ǇƻǳǊ ƻōƧŜǘ ƭŀ ŘŞŦŜƴǎŜΣ ƭŀ ǇǊƻƳƻǝƻƴΣ ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǾŀƭŜǳǊ Řǳ ǇŀǘǊƛƳƻƛƴŜ ōŃǝ ŀƴŎƛŜƴΣ ƭŜ 

ǊŜŎǳŜƛƭ ŘŜǎ ǘƻǇƻƴȅƳŜǎ Ŝǘ ŀǳǘǊŜǎ ƛƴŦƻǊƳŀǝƻƴǎ ƭƛƴƎǳƛǎǝǉǳŜǎ Řŀƴǎ ǳƴ ōǳǘ ŘŜ ǎŀǳǾŜƎŀǊŘŜ Ŝǘ ŘŜ ǘǊŀƴǎƳƛǎǎƛƻƴΦ 

9ƴ нлмр ƭƻǊǎǉǳŜ ƧΩŀƛ ǇǊŞǎŜƴǘŞ ƭΩŀǎǎƻŎƛǳ Ł tƛŜǊǊŜ-WŜŀƴ thDDL![9Σ ŀƭƻǊǎ ǇǊŜƳƛŜǊ ŀŘƧƻƛƴǘΣ ƛƭ ǎΩŜƴǉǳƛǘ ŘΩŀŘƘŞǊŜǊ Ł CƛƎƘƧǳƭŀ ƛ tŜǘǊƛΣ Ŝǘ 

ŘŜ ŎǊŞŜǊ ŘŜǎ ŀŎǝƻƴǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ǎŀǳǾŜƎŀǊŘŜ Řǳ ǇŀǘǊƛƳƻƛƴŜ ŘŜ ±ŀŘŘƛ Řƛ aƛȊŀƴŀΦ  

[Ŝ ну ŦŞǾǊƛŜǊ нлмсΣ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ƻǊƎŀƴƛǎŞ ǳƴŜ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ǊŞǳƴƛƻƴ ŀŬƴ ŘŜ ǊŜŎǳŜƛƭƭƛǊ ƭŜǎ ǘƻǇƻƴȅƳŜǎ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŜ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜǎ ǇŜǊπ

ǎƻƴƴŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎΣ ŎΩŜǎǘ-Ł-ŘƛǊŜ ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ƴŞŜǎ ŀǾŀƴǘ мфслΣ ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǉǳƛ ŎƻƴƴŀƛǎǎŜƴǘ ƭŜ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜΣ ŎƻƳƳŜ ƭŜǎ  

ŀƎǊƛŎǳƭǘŜǳǊǎΣ ƭŜǎ ŎƘŀǎǎŜǳǊǎ Ŝǘ ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǇŀǎǎƛƻƴƴŞŜǎΦ DǊŃŎŜ Ł ŎŜǧŜ ŞƳǳƭŀǝƻƴ ŎƻƭƭŜŎǝǾŜ Ŝǘ ōŞƴŞǾƻƭŜ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ǊŞǳǎǎƛ Ł 

ŬƴŀƭƛǎŜǊ ŎŜ ǉǳƛ ƴƻǳǎ ǘŜƴŀƛǘ Ł ŎǆǳǊΥ {ŀƭǾŁ ŝ ǘǊŀǎƳŜǧŁΦ 

WŜ ǊŜƳŜǊŎƛŜ ŎƘŀƭŜǳǊŜǳǎŜƳŜƴǘ tƛŜǊǊŜ-WŜŀƴ thDDL![9Σ /ŞŎƛƭŜ a!w/I!t¢-/!w/htLbhΣ /ƘǊƛǎǘƻǇƘŜ aLbL/hbLΣ ŎƻŞǉǳƛǇƛŜǊǎ ŘŜ 

ŎŜǧŜ ƳŜǊǾŜƛƭƭŜǳǎŜ ŀǾŜƴǘǳǊŜ ŀƳƛŎŀƭŜΦ 

WŜ ǊŜƳŜǊŎƛŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ŘŜ ±ŀŘŘƛ Řƛ aƛȊŀƴŀ ǇƻǳǊ ƭŜǳǊ ŀŎŎǳŜƛƭ Ŝǘ ƭŜǳǊ ǇŀǊǘŀƎŜΦ 

 

¢ƻŎŎŀ Ł Ǿƻƛ Řƛ ŘƛŦŜƴŘŀ ŝ Řƛ ǘǊŀǎƳŜǧŀ ƛ ǾƻǎǘǊƛ ǇŀǘǊƛƳƻƴƛƛ ƛƳƳŀǘŜǊƛŀƭƛ ŝ ƛƳǇŜǘǊŀǝ ǾŀŘŘƛƴŎƘƛΦ 



 

±ŀŘŘƛ Řƛ aƛȊŀƴŀ   у 

п ς  [! ¢hthb¸aL9  

 

/ΩŜǎǘ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ƴƻƳǎ ŘŜ ƭƛŜǳȄ ŘΩǳƴ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ƴƻƳƳŜ ǘƻǇƻƴȅƳŜǎΦ 

[Ŝǎ ƭƛŜǳȄ ƻƴǘ ŞǘŞ ƴƻƳƳŞǎ Řŝǎ ƭŀ ǇǊŞƘƛǎǘƻƛǊŜ Υ ƭŜǎ ƘƻƳƳŜǎ ŀǾŀƛŜƴǘ ōŜǎƻƛƴ ŘŜ ŘŞǎƛƎƴŜǊ ŎŜ 

ǉǳΩƛƭǎ ǾƻȅŀƛŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ ŜǎǇŀŎŜ ŘŜ ǾƛŜΣ ŎƻƳƳŜ ƭŜǎ ƭƛŜǳȄ Ŝƴ ƘŀǳǘŜǳǊΣ ƭŜǎ ȊƻƴŜǎ ŀǾŜŎ ŘŜǎ  

ǇŀǊǝŎǳƭŀǊƛǘŞǎ όƎǊƻǎ ǊƻŎƘŜǊΣ ǾƛŜƛƭ ŀǊōǊŜΣ ŜǘŎΦύΣ ƭŀ ȊƻƴŜ ƻǴ ƛƭǎ  ǇƻǳǾŀƛŜƴǘ ǊŞŎƻƭǘŜǊ ŘŜǎ ǊŜǎπ

ǎƻǳǊŎŜǎ ŘŜ ƭΩŞŎƻǎȅǎǘŝƳŜΣ ƭŜǎ ǊƛǾƛŝǊŜǎΣ ƭŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎΣ ƭŜǎ ŜƴŘǊƻƛǘǎ ōƻƛǎŞǎΣ ƎƛōƻȅŜǳȄΣ ƭŜǎ ŜƴŘǊƻƛǘǎ 

ǉǳƛ ŞǘŀƛŜƴǘ ǎŀŎǊŞǎΣ ƭŜǎ ŦǊƻƴǝŝǊŜǎ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ ƎǊƻǳǇŜǎ ƘǳƳŀƛƴǎΣ ŜǘŎΦ  [Ŝǎ ƭƛƴƎǳƛǎǝǉǳŜǎ ŘŞπ

ǎƛƎƴŜƴǘ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ƻǊƛƎƛƴŜƭƭŜ ŎƻƳƳŜ Şǘŀƴǘ ǇǊŞ-ƛƴŘƻ-ŜǳǊƻǇŞŜƴƴŜ ǉǳƛ ǊŜƎǊƻǳǇŜ ƭŜǎ ŎƻǳǊŀƴǘǎ 

ƭƛƴƎǳƛǎǝǉǳŜǎ ƳŞŘƛǘŜǊǊŀƴŞŜƴ Ŝǘ ŜǳǊŀǎƛŀǝǉǳŜΦ 

hƴ ǊŜǘǊƻǳǾŜ ŜƴŎƻǊŜ ŘŜǎ ǘǊŀŎŜǎ ŘŜ ŎŜǧŜ ƭŀƴƎǳŜΦ tŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜΣ ƭŜǎ ǊŀŎƛƴŜǎ ǇǊŞ-ƛƴŘƻ ŜǳǊƻπ

ǇŞŜƴƴŜǎ ŎƻƳƳŜ /ŀǊΣ /ŀƭΣ /ƻǊΣ tƻΣ tǳΣ tŀΣ Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ !ƭΣ !ǊΣ Ŝǘ ƭŜǳǊǎ ŘŞǊƛǾŞǎ 9ǊΣ 9ƭΣ hƭΣ hǊΣ ǎŜ 

ǊŜǘǊƻǳǾŜƴǘ Řŀƴǎ ŘŜ ƴƻƳōǊŜǳȄ ƴƻƳǎ ǉǳƛ ŘŞǎƛƎƴŜƴǘ ŘŜǎ ƭƛŜǳȄ Ŝƴ ƘŀǳǘŜǳǊΣ ŘŜǎ ŎƻƭƭƛƴŜǎΣ ŘŜǎ 

ǇǊƻƳƻƴǘƻƛǊŜǎ ǊƻŎƘŜǳȄΣ ŘŜǎ ŜƴŘǊƻƛǘǎ ŀǾŜŎ ŘŜǎ ǇŜƴǘŜǎ ŀōǊǳǇǘŜǎΣ Ŝǘ ǉǳƛ ǎƻƴǘ ŘŜǎ ŀōǊƛǎ ƴŀǘǳπ

ǊŜƭǎ ǉǳŜ ƭŜǎ IƻƳƳŜǎ ƻƴǘ ŀƳŞƴŀƎŞǎ ŀǳ Ŭƭ Řǳ ǘŜƳǇǎ ǇƻǳǊ ŀōƻǳǝǊ Řŀƴǎ ŎŜǊǘŀƛƴǎ Ŏŀǎ ŀǳȄ 

ȊƻƴŜǎ ƘŀōƛǘŞŜǎ ŀŎǘǳŜƭƭŜǎΣ ŎƻƳƳŜ /ŀƭŎŀǘƻƎƘƧǳΣ /ŀƭŀǎƛƳŀΣ /ƻǊǝΣ /ŀǊōǳŎŎƛŀΣ /ǳǧƻƭƛΣ /ŀǊōƛƴƛΣ 

tƻƎƘƧǳΣ tǳƎƘƧŀƭƛΣ tŀƭŀǎŎŀΣ !ƭŀǘŀΣ !ƭŜǊƛŀΣ !ǊōŜƭƭŀǊŀΣ 9ǊƻƴǳΣ hƭŎŀƴƛΣ hŎŀƴŀΣ hǇŀǇƻΧ 

 

9ƴǎǳƛǘŜΣ ƭŜǎ ŘƛũŞǊŜƴǘŜǎ ƛƴƅǳŜƴŎŜǎ ƭƛƴƎǳƛǎǝǉǳŜǎ ό[ŀǝƴΣ ¢ƻǎŎŀƴΣ CǊŀƴœŀƛǎύ ƻƴǘ Ŧŀƛǘ ŞǾƻƭǳŜǊ ƭŜǎ 

ƴƻƳǎ ŘŜ ƭƛŜǳȄ ƛƴǎǳƭŀƛǊŜǎΦ 

 



 

±ŀŘŘƛ Řƛ aƛȊŀƴŀ   ф 

рτ±!55L 5L aL½!b! 

!ǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ƭŜ ǾƛƭƭŀƎŜ ǝǊŜ ǎƻƴ ƴƻƳ ŘŜ ƭΩŀƴŎƛŜƴƴŜ ǇƛŜǾŜ ŘŜ ƭŀ aŜȊȊŀƴŀ ƻǳ aƛȊŀƴŀ ǉǳƛ Ŝƴ 

мрот ǊŜƎǊƻǳǇŀƛǘ ǎŜǇǘ ƭƛŜǳȄ ƘŀōƛǘŞǎΥ [ƻ tƻƎƎƛŀƭƭŜΣ hǇǇŀǇƻΣ /ŀȊƛƭƻΣ [ΩhƴŘŜƭƭŀΣ {ŀǊƭŀ ό{ŀǊǊƻƭŀύΣ 

/ŀǊŎƻǇƛƴƻ Ŝǘ ƭŀ tǳƴǘŀ όǇǊƻōŀōƭŜƳŜƴǘ ±ŀǊƳǳǊŜǎƛύΦ   

±ƻƛŎƛ ǳƴ ŜȄǘǊŀƛǘ Řǳ ǊŜƎƛǎǘǊŜ ŘŜǎ ǘŀƛƭƭŜǎ ŘŜ ƭΩŀƴƴŞŜ мрот ŘŜ ƭƻ tƻƎƛŀƭƭƻ Ŝǘ ŘŜ ƭƻ /ŀȊƛƭƻΥ  

ǊŜŎŜƴǎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŦƻȅŜǊǎ όŦƻƎƘƛύ ǇƻǳǊ ƭŜ ǇǊŞƭŝǾŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩƛƳǇƾǘΦ 

 

 

  



 

±ŀŘŘƛ Řƛ aƛȊŀƴŀ   мл 

сτ[9 ¢w!±!L[ 59 w9/¦9L[ 9¢ 5Ω!b![¸{9 

 

[ƻǊǎ ŘŜ ƴƻǎ ǊŞǳƴƛƻƴǎ Ł ƭŀ ƳŀƛǊƛŜΣ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ǇǊŞǎŜƴǘŞ ŘŜǎ ŎŀǊǘŜǎ ŀƴŎƛŜƴƴŜǎ Ŝǘ ǊŞŎŜƴǘŜǎ ŘŜ 

ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŜ ŀǳȄ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎΣ Ŝƴ ƭŜǎ ƛƴǘŜǊǊƻƎŜŀƴǘ ǎǳǊ ƭŜ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜ Ŝǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ƴƻƳǎ 

ŘŜ ƭƛŜǳȄ Τ  ƭŜ ōǳǘ Şǘŀƴǘ ŘŜ ǊŜǘǊƻǳǾŜǊ ƭŜǎ ǘƻǇƻƴȅƳŜǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜΦ 

[Ŝǎ ƴƻƳǎ ƻƴǘ ŜƴǎǳƛǘŜ ŞǘŞ ǊŜǘǊŀƴǎŎǊƛǘǎ Řŀƴǎ ǳƴ ǘŀōƭŜŀǳ ƴǳƳŞǊƛǉǳŜ Ŧŀƛǎŀƴǘ ŀǇǇŀǊŀƞǘǊŜ ƭŜǎ 

ŘƛũŞǊŜƴǘŜǎ ƎǊŀǇƘƛŜǎ Řǳ ƴƻƳΣ ƭΩŜȄǇƭƛŎŀǝƻƴ Ŝǘ ƭΩƘȅǇƻǘƘŝǎŜ ŞǘȅƳƻƭƻƎƛǉǳŜ ŘŜ ŎŜ ƴƻƳΦ 

bƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ǳǝƭƛǎŞ ƭŜ Ǉƭŀƴ ¢ŜǊǊƛŜǊϝ Řǳ ·±LLLŜ ǎƛŝŎƭŜΣ ƭŜ ŎŀŘŀǎǘǊŜ bŀǇƻƭŞƻƴƛŜƴϝϝ Řǳ ·L·Ŝ 

ǎƛŝŎƭŜΣ ƭŜ ƴƻǳǾŜŀǳ ŎŀŘŀǎǘǊŜ Ŝǘ ƭŀ ŎŀǊǘŜ LDb ŀŎǘǳŜƭƭŜΦ 

!ǇǊŝǎ Ŏƛƴǉ ǊŞǳƴƛƻƴǎ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭΣ ƴƻǘǊŜ ōŀǎŜ ŘŜ ŘƻƴƴŞŜǎ ǎΩŜǎǘ ŞǘƻũŞŜ Ŝǘ ƴƻǘǊŜ ǊŜŎŜƴǎŜƳŜƴǘ  

ŀ ŀǧŜƛƴǘ мто ǘƻǇƻƴȅƳŜǎ Řƻƴǘ ƭŀ ǇƭǳǇŀǊǘ ƻƴǘ Ǉǳ şǘǊŜ ǊŜǇƻǊǘŞǎ ǎǳǊ ǳƴŜ ŎŀǊǘŜ Ł ƭϥŀƛŘŜ Řϥǳƴ  

ƭƻƎƛŎƛŜƭ {LD όǎȅǎǘŝƳŜ ŘϥƛƴŦƻǊƳŀǝƻƴ ƎŞƻƎǊŀǇƘƛǉǳŜύΦ 

/ŜǧŜ ƭƛǎǘŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜȄƘŀǳǎǝǾŜΣ Ŝǘ ƛƭ ǎŜ ǇƻǳǊǊŀƛǘ ōƛŜƴ ǉǳŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǘǊŀǾŀǳȄΣ ŘΩŀǳǘǊŜǎ  

ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜǎ ŜƴǊƛŎƘƛǎǎŜƴǘ ŎŜǧŜ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ōŀǎŜΦ 

[ƻǊǎ ŘŜ ƴƻǎ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜǎ ƴƻǳǎ ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜǎ ŀǇŜǊœǳǎ ǉǳŜ ƭŜǎ ƭƛŜǳȄ ƻƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ŞǘŞ ǊŜƴƻƳπ

ƳŞǎΣ ǇƻǳǊ ƭŜǳǊ ŦƻƴŎǝƻƴ κ ŘŜǎǝƴŀǝƻƴ ǉǳƛ ǇŀǊŦƻƛǎ ƻƴǘ Ǉǳ şǘǊŜ ƳƻŘƛŬŞǎΦ 

όŜȄŜƳǇƭŜΥ ŦƻǊşǘ Ŝƴ мтфрΣ ǘŜǊǊŜ ŀǊŀōƭŜ Ŝƴ муууΣ ǇŃǘǳǊŀƎŜ Ŝƴ мфмлύΦ 

 

 

 



 

±ŀŘŘƛ Řƛ aƛȊŀƴŀ   мм 

{ƛ ƭŜ ƭŀƴƎŀƎŜ ǇǊŞƛƴŘƻ-ŜǳǊƻǇŞŜƴ Ŝǎǘ ŎƻƴǎŜǊǾŞ Řŀƴǎ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ ǎȅƭƭŀōŜǎΣ ƭŜ [ŀǝƴ ǇŀǊ ƭŀ ǊƻƳŀπ

ƴƛǎŀǝƻƴ ǉǳƛ ŘǳǊŀ  т ǎƛŝŎƭŜǎ ŀ Ŧŀƛǘ ŞǾƻƭǳŜǊ ƭŜǎ ǘƻǇƻƴȅƳŜǎ Τ ŜȄŜƳǇƭŜ Υ .ǳŎŎŀ ƭŀǝƴ ŘŜǾƛŜƴǘ 

.ƻŎŎŀ Ŝƴ ŎƻǊǎŜΦ 

tǳƛǎ ŘŜ ƭŀ Ŭƴ Řǳ aƻȅŜƴ-$ƎŜ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ƳƛƭƛŜǳ Řǳ ·±LLLŜ ǎƛŝŎƭŜΣ ƭŜ ¢ƻǎŎŀƴ Ŝǘ ƭŜ [ƛƎǳǊŜΣ ǎŜǊƻƴǘ 

ƭŜǎ ƭŀƴƎǳŜǎ ǳǝƭƛǎŞŜǎ ǇŀǊ ƭŜǎ ƻŎŎǳǇŀƴǘǎ tƛǎŀƴǎΣ Ŝǘ ǇŀǊ ƭŜǎ DŞƴƻƛǎ Τ ŎŜǎ ƭŀƴƎǳŜǎ ŀǳǊƻƴǘ ǳƴ 

ƛƳǇŀŎǘ ŦƻǊǘ ǎǳǊ ƭŀ ǘƻǇƻƴȅƳƛŜ Ł ƭΩƛƴǎǘŀǊ Řǳ ƭŀǝƴΦ 

9ƴŬƴΣ ƭŀ ŎƻƴǉǳşǘŜ ŦǊŀƴœŀƛǎŜ Ŭƴ Řǳ ·±LLLŜ ǎƛŝŎƭŜ ƛƴǎǘŀƭƭŀ  ǳƴŜ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǝƻƴ ŀǾŜŎ ŘŜǎ ǇŜǊπ

ǎƻƴƴŜǎ ǉǳƛ ƴŜ ǇŀǊƭŀƛŜƴǘ Ǉŀǎ ƭŜǎ ƭŀƴƎǳŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇŞƴƛƴǎǳƭŜ ƛǘŀƭƛŜƴƴŜ Ŝǘ ŜƴŎƻǊŜ Ƴƻƛƴǎ ƭŜ ŎƻǊǎŜΣ 

Ŝǘ ǉǳƛ ǘǊŀŘǳƛǎƛǊŜƴǘ ŘŜ ƳŀƴƛŝǊŜ ŦŀƴǘŀƛǎƛǎǘŜ ǳƴ ƎǊŀƴŘ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ ƴƻƳǎ ŘŜ ƭƛŜǳȄ  

ƛƴǎǳƭŀƛǊŜǎΦ 

hƴ ƭŜ ǊŜƳŀǊǉǳŜ ǎǳǊ ƭŜ Ǉƭŀƴ ǘŜǊǊƛŜǊ Ŝǘ ƭŜ ŎŀŘŀǎǘǊŜ ƴŀǇƻƭŞƻƴƛŜƴ όǾƻƛǊ ǇŀƎŜǎ мп ϧ мрύΣ  

ƭŜǎ ƎŞƻƳŝǘǊŜǎ ƻƴǘ ǇŜƴŘŀƴǘ ƭƻƴƎǘŜƳǇǎ ǊŜǘǊŀƴǎŎǊƛǘ ǎƻƛǘ Ŝƴ ǘƻǎŎŀƴΣ ǎƻƛǘ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΣ ŎŜ ǉǳƛ ŀ 

ŎƻƴǎƛŘŞǊŀōƭŜƳŜƴǘ ŎƘŀƴƎŞ ƭŜǎ ǇǊƻƴƻƴŎƛŀǝƻƴǎ Ŝǘ ƎŀƭǾŀǳŘŞ ƭŜ ǎŜƴǎ  ŘŜǎ ǘƻǇƻƴȅƳŜǎΦ  

vǳŜƭǉǳŜǎ ƴƻƳǎ ŘŜ ƭƛŜǳȄτǎǳǊǘƻǳǘ ƭŜǎ ȊƻƴŜǎ ŘŜ ƳƻƴǘŀƎƴŜǎ Ŝǘ ǾƛŜǊƎŜǎ ŘΩŀŎǝƻƴǎ ŀƴǘƘǊƻπ

ǇƛǉǳŜǎ τ ƻƴǘ ǇŜǳǘ-şǘǊŜ ǘǊŀǾŜǊǎŞ ƭŜǎ ǎƛŝŎƭŜǎ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ ŦƻǊƳŜ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ŎŜ ǉǳƛ ŜȄǇƭƛǉǳŜǊŀƛǘ 

ǉǳŜ ǇŀǊŦƻƛǎΣ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ǘƻǇƻƴȅƳŜǎ ǊŜǎǘŜƴǘ ŞƴƛƎƳŀǝǉǳŜǎΦ 

 

 



 

±ŀŘŘƛ Řƛ aƛȊŀƴŀ   мн 

¶ ƭŜ Ǉƭŀƴ ¢ŜǊǊƛŜǊΥ оф ǊƻǳƭŜŀǳȄ ƭŜ ŎƻƳǇƻǎŜƴǘ Ŝǘ Ŧƻƴǘ ǇŀǊǝŜ ŘŜ ƭΩƛƴǾŜƴǘŀƛǊŜ ƭŀƴŎŞ ǇŀǊ ƭŜ 

ǊƻȅŀǳƳŜ ŦǊŀƴœŀƛǎ ŀǇǊŝǎ ǎŀ ŎƻƴǉǳşǘŜ ŘŜ ƭŀ /ƻǊǎŜΦ wŞŀƭƛǎŞ ŘŜ мттл Ł мтфрΦ  

hƴ ǊŜǘǊƻǳǾŜ ±ƛƭƭŀƎŜǎ ŘŜƭƭŜ ±ŀƭƭŜ ǇƻǳǊ ŘŞǎƛƎƴŜǊ ƭŜǎ ǉǳŀǘǊŜ ƘŀƳŜŀǳȄΦ  

 



 

±ŀŘŘƛ Řƛ aƛȊŀƴŀ   мо 

ϝϝ ƭŜ ŎŀŘŀǎǘǊŜ ƴŀǇƻƭŞƻƴƛŜƴΥ wŞŀƭƛǎŞ ŜƴǘǊŜ мутл Ŝǘ муупΣ ƛƭ ƛƴǾŜƴǘƻǊƛŜ ƭŜǎ ǇǊƻǇǊƛŞǘŀƛǊŜǎΣ ƭŜǎ 

ōŃǝƳŜƴǘǎ ŘŜ ǇǊƻŘǳŎǝƻƴǎ ŀƎǊƛŎƻƭŜǎ όŀƛǊŜǎ Ł ōƭŞΣ ƳƻǳƭƛƴǎΣ ŜǘŎΦύ ƭŜǎ ƘŀōƛǘŀǝƻƴǎΣ ƭŜǎ ƭƛŜǳȄ ŘŜ 

ŎǳƭǘŜΦ [Ŝǎ ǾƻƛŜǎ ŘŜ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǝƻƴ Ŝǘ ƭŜǎ ŎƻǳǊǎ ŘΩŜŀǳ ǎƻƴǘ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ ōƛŜƴ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŞǎΦ 

 

 



 

±ŀŘŘƛ Řƛ aƛȊŀƴŀ   мп 

т ς [! .!{9 59 5hbb99{  

 

bƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ŎƭŀǎǎŞ ƭŜǎ мто ǘƻǇƻƴȅƳŜǎ ǇŀǊ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜ Υ 

пр ƴƻƳǎ ƭƛŞǎ ŀǳ ǊŜƭƛŜŦ Ŝǘ Ł ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘΣ  

ос ŀǾŜŎ ƭϥǳǝƭƛǎŀǝƻƴ ǉǳϥŜƴ Ŧŀƛǎŀƛǘ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŀƎǊƻǇŀǎǘƻǊŀƭŜΣ 

нс ƘȅŘǊƻƴȅƳŜǎ όŜƴ ƭƛŜƴ ŀǾŜŎ ƭΩŜŀǳύΣ 

нс ƴƻƳǎ ŘŞǎƛƎƴŀƴǘ ƭŀ ǾŞƎŞǘŀǝƻƴΣ 

мн ǉǳƛ ŘŞǎƛƎƴŜƴǘ ƭŜ ōŃǝΣ  

мл ƴƻƳǎ Ŝƴ ƭƛŜƴ ŀǾŜŎ ƭŀ ǊŜƭƛƎƛƻƴΣ 

лп ƴƻƳǎ ƭƛŞǎ ŀǳȄ ǇŜǊǎƻƴƴŜǎΣ 

лп ƴƻƳǎ ŘŞǎƛƎƴŀƴǘ ƭŀ ŦŀǳƴŜΣ 

мл ǘƻǇƻƴȅƳŜǎ Řƻƴǘ ƭΩŜȄǇƭƛŎŀǝƻƴ ƴƻǳǎ ŞŎƘŀǇǇŜΧ 

 

[Ŝǎ ǘƻǇƻƴȅƳŜǎ ǎƻƴǘ ŎƭŀǎǎŞǎ ǇŀǊ ƻǊŘǊŜ ŀƭǇƘŀōŞǝǉǳŜ  Řŀƴǎ ŎƘŀǉǳŜ ŎŀǘŞƎƻǊƛŜΦ 



 

±ŀŘŘƛ Řƛ aƛȊŀƴŀ   мр 

!ύ [Ŝǎ ŘŞǎƛƎƴŀǝƻƴǎ ƭƛŞŜǎ ŀǳ ǊŜƭƛŜŦ Ŝǘ Ł ƭΩŜƴǾƛǊƻƴƴŜƳŜƴǘ Υ όпр ƴƻƳǎύ 

"Langage local"  "Plan Terrier Cadastre Sept. Environnement Actuel Spiecazioni - ipotesi Explications - hypoth¯ses 

Alisena 
Bocca di Pianu 
d'Arburi 

Piano d'Arboro 
Alizena 
Bocca di Piano 
d'Albo 

Maquis Affaccatoghju 
Point de vue. 
Plateau en hauteur limitrophe 
de Sarrola   

Bocca ¨ l'alzeddi Colletta dell alzelli 
Boque d'Alcelle 
(la) 

Petit col - rivi¯re 
Bocca induva si trovanu 
l'alzi 

Petit col avec une aulnaie 

Bocca di Cardiglioni      Petit col sur les cr°tes Bucchetta Petit col 

Bocca di Pianu 
d'Arburi/ Alisena 

      Bucchetta Petit col 

Bocca di Sarsoghju 
Bocca di Sarri-
soghju Bocca di 
San Lusoriu 

  Bocca San Lusorio 
Col entre la Mezana et la 
Cinarca 

Bocca ® cappella in onore  
di San Lusoriu 

Col avec vestiges de chapelle 
d®di®e ¨ San Lusoriu 

Bocca Larga     
Lieu hauteur plat et ro-
cheux 

Passaghju d'una sarra 
Lieu de passage en hauteur 
(cr°te) 

Bucchetti di i cu-
lombi 
Rundinaghji (i) 

Rondinaja Mandriola Petit maquis et rocher 
1) Mandria  
2) "chjostra fatta p¨ i mon-
ti"  

1) enclos pour ch¯vres 
2) Formation naturelle par les 
rochers d'un "enclos" 

Capirutaccia   Caperotaccia Sommet  Capu  Altezza Sommet . Rutaccia ?? 

Capu d'Opapu Capo d'Opapo Capo d'Opapo 
Promontoire - ch°nes 
verts 

Punta - Poghju Hauteur 

Capu Rutondu   Caporotondo     Sommet arrondi 

Cardiglioni   Cardillione Petit col sur les cr°tes Scogli  Petit col rocheux 

Chjappalina (a) 
Mont' Albi 

  
Punta di Montalbi 
Punta Della Capra 

Rochers - Maquis Punta in altezza Sommet rocheux 



 

±ŀŘŘƛ Řƛ aƛȊŀƴŀ   мс 

"Langage local"  
"Plan Terrier 
1793" 

Cadastre Sept. 
1844 

Environnement Actuel Spiecazioni - ipotesi Explications - hypoth¯ses 

Chjova (a)   Chiova   
"vicu p¨ annacqu¨" vad-
dochjula 

Resserement, fond de vall®e 

Corsu (u) Il corso Corso 
Ch°nes li¯ges - Gros 
maquis 

Affacatoghju - punta di 
vista 

Point de vue 

Costa di Volpi / 
Tana di i volpi / U 
Monti di Battesti 

  Coda di Volpe Chaos rocheux 
cantoni in a machja induvi 
si piattani i volpi. 

Lieu bois® et rocheux refuge 
des renards. 

Cuddetta (a)   Coletta   Petraghjolu Petit promontoire 

Curbaghjola (a)   Corbaliolle Constructions r®centes. Locu u pi½ altu di u paesi. Lieu dominant. 

Gradu ¨ i scaffii (u)     
Au dessus du lieu "u 
Chjuvonu" 

Scogli Lieu rocheux. 

Mandriola ¯ Cardi-
glioni 

  
Mandriola et Car-
dillone 

Cr°te Locu in altezza. Mandriola Enclos en hauteur. 

Merula (a)     Cr°te. Maquis.  Monti. Promontoire. 

Mont' Albi     
 Sommet au dessus du 
village 

 Lôalba spunta in prima in 
stu locu 

Sommet ®clair® par es lueurs 
de lôaube 

Monti Rossu (u) M. Rosso Monte Rosso Ch©taigniers - Aulnes Punta di granitu rossu Sommet de granit rouge  

Monti sfurcati (u) / 
Petra Cannata (a) 

    Rocher fendu en deux Scogli sfurcati Rochers fendus  

Monticciaccia (a) Manticciaccia (La) Monticciaccio 
Vieille maison construite 
sur un rocher 

Casa ¨ nantu ¨ un scogliu 
Construction sur un escarpe-
ment 

Opapu Opapo Opapo Casi.  
1) Casata di un monacu 
2) Poghju nant'una arpa 

1) Nom d'un moine 
2) Hameau sur une avanc®e  

Panicciolu       Piccula pianiccia Petite ®tendue assez plate 



 

±ŀŘŘƛ Řƛ aƛȊŀƴŀ   мт 

"Langage local"  
"Plan Terrier 
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Environnement Actuel Spiecazioni - ipotesi Explications - hypoth¯ses 

Pedi Maccaroni   Pierre de Macaron ruisseau de Tempiu. Pont 
Macaroni -  A Conca - A 
Cioccia 

Ombilic des rochers 

Penta Mai¸ Penta Majo   gros rocher promontoire Petra mai¸ Gros rocher surplombant 

Petra Cinta   Pietra Cintra Carri¯re de granit Locu p¨ sciapp¨ a petra Vestige de pierres cass®es 

Petra Grossa Pietra Grossa   Gros blocs rocheux Pentoni mai¸ 
Gros rocher. Ancienne car-
ri¯re 

Petra Porta     Ch©taigniers Locu petricosu 
Endroit pierreux, Portu=d®fil®, 
passage 

Petraminaccia (a)   Pietramenacci 
Chaos rocheux ch°nes 
verts ¨ c¹t® di u Pricoghju 

Petri mai¸ in a machja Chaos rocheux en sous bois 

Petriati (i)   Petriati     Endroit pierreux 

Pian' d'Arburi   Piano d'Arburi 
Plateau - limite avec Sar-
rola Carcupinu 

Anziana furesta di pini Ancienne for°t de pins larici 

Pianicciolu Pianicciolo Pianicciolo gros maquis Locu pianu in altezza Lieu plat sur une hauteur 

Pie de Vigne     Construction r®cente   
nom invent® par Monsieur 
Robinet dans les ann®es 
1980 / 1990 

Punta ¨ a Cruciata 
Serra della Crocia-
ta 

  Rocher - petit maquis 
Punta induv¯ i stretti 
s'incrociani 

Carrefour en hauteur 

Punta ¨ a Finosa       U fenu le foin 

Punta ¨ l'affaca-
toghju 

    
Promontoire au dessus de 
Bocca Larga. Borne IGN 

Locu chi duminegna a 
Cirnaca ¯ a Mezana 

Lieu dominant les vall®es de 
Cinarca et de Mizana 



 

±ŀŘŘƛ Řƛ aƛȊŀƴŀ   му 

"Langage local"  
"Plan Terrier 
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Environnement Actuel Spiecazioni - ipotesi Explications - hypoth¯ses 

Punta ¨ u Cuccu Punta di Sarrola 

Punta de Ciccio-
laggio 
Monte del Piano 
della Serra 

Pointe rocheuse Punta suprana 
Sommet surplombant les 
villages de Valle  et de Sarrola 

Rundinaghju   Rondenaio 
Au dessus du chemin de 
Sarisoghju vers "i bucchet-
ti di i Culombi" 

Petraghji - Locu di i rundi-
neddi? 

Escarpement 

Tarraghju (u)     Au dessus de Monti Rossu 
Scavu di tarra rossa, riccia, 
ripali visibuli da luntanu ? 

Talus,Carri¯re d'argile, escar-
pement visible de loin ? 

Vaddiccioni     Gros maquis 
Vaddochjula (locu di dirru-
pulu, di tarrapienu ?) 

vallon (lieu d'®boulement fr®-
quents?) 

Vaddi-di-Mizana Villages delle Valle Valle de Mezzana   Anziana pieve di a Mezana 
D®signe le bas de la vall®e de 
la Gravona 

Vaddittedda   Vallitella Gros maquis Piccula Vaddi petite vall®e 
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Environnement Actuel Spiecazioni - ipotesi Explications - hypoth¯ses 

Aghja ¨ i suvari (l')   Aialusuari   Aghja cinta ¨ suvari 
Aire ¨ bl® entour® de ch°nes 
li¯ges 

Aghja Mai¸   Amajore Lieu pierreux Aghja maio? Petri, scogli 
Grande aire de battage 
Lieu rocheux 

Aghjaredda (l')     
Maquis - four ¨ proximit® 
Caseddi aux alentours 

Aghjuccia Petite aire de battage 

Aghjola (l')   Aiola Maquis 
Aghja pi½ chjuca. C'erani i 
chjarasgi 

Petite aire de battage 

Bocca ¨ u rus-
taghju 

    Gros maquis 
Bucchetta. Locu induv'eddu 
c'erani  i rusti di sepali (da 
fani i travi et i cordi). 

Petit col . Hart de roncier 
pour faire les entraves et les 
cordes 

Canapaghju (u)   Canapaio 
Constructions r®centes 
oliviers, jardins 

Si piantava u canapu 
Culture du chanvre (qui ser-
vait pour les cordages) 

Chjosa (a)   Chiosa   
locu chjosu (sarratu), ortu, 
fruttetué 

Jardin - verger-enclos  

Chjosa d'Agnola   Chiosa d'agnola V®g®tation - lieu humide 
Locu pianu. Anzianu 
"stadiu"+locu chjosu 
(sarratu), ortu, fruttetué 

Jardin - verger-enclos 

Chjosu ¨ a Funta-
na 

  
Chiosa a la Fonta-
na 

  
locu chjosu (sarratu), ortu, 
fruttetué+ funtana 

Jardin - verger-enclos + fon-
taine 

Chjosu di i Frati   Chioso dit Frate   
Locu piantati da i frati di u 
cunventu 

Lieu cultiv® par les  
franciscains 

Chjosu Pianu   Chioso Piano   
locu chjosu (sarratu), ortu, 
fruttetué 

Jardin - verger-enclos 
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Environnement Actuel Spiecazioni - ipotesi Explications - hypoth¯ses 

Chjusedda (a)   Chiosela Construction r®cente Picculu chjosu 
Petit terrain cultiv®. Petite 
parcelle 

Chjuvoni (u)     Le grand canyon Locu inchjuvatu 
Lieu encaiss®. Toutes les 
rivi¯res de la commune  

Durmitoghju (u) Dormitojo   
Maquis. Ruines de maiso-
nettes. 

Agrottu p¨ f¨ dorma i 
viaghjatori 

Ancien ermitage 

Fasgiulaghju (u)     
Maquis derri¯re l'®glise 
San Micheli 

Si punia ufasgiolu 
Jardin - production de hari-
cots. 

Favali (u)   Fabale Anciennes cultures Campi di favi Culture des f¯ves 

Forci (i) Li Forci Forci 
Zones de pacages et de 
culture . 

Fiumi chi s'incrociani ¯ 
s'aghjugnini 

endroit ou les rivi¯res se 
rejoignent 

Furconi (u)   Furcone / Forconi 
Construction r®cente 
jardin 

Arnesi chi servi da caccia i 
pomi 

Pioche ¨ 2 dents pour arra-
cher les pommes de terre 

Furnaccia (a)   Furnaccia  Vestige. Veine d'argile Forru da f¨ i mattoni Four ¨ tuiles et ¨ briques 

Grugnuli   Grugnoli 
Vieille maison. Moulin ¨ 
huile 

Vechja casa. Fragnu. Ancien moulin ¨ huile 

Nivali (i)   Nivale Aulnes Maquis. For°t. 
Tarrenu cultivatu lacatu ¨ u 
riposu ¯ ch³ si p¸ torna 
cultiv¨ . Novu ?? 

Essart.Terrain ayant ®t® 
cultiv® un an seulement et 
que l'on peut r®encemencer  

Ortu a i bugni (l')     Construction. Jardin C'erani i bugni in ortu? 
Jardin ou il y avait des 
ruches 

Ortu longu (l')   Horto longo   Lenza d'ortu in lunghezza 
Jardin de forme "allong®e, 
®tendue"... 



 

±ŀŘŘƛ Řƛ aƛȊŀƴŀ   нм 

"Langage local"  
"Plan Terrier 
1793" 

Cadastre Sept. 
1844 

Environnement Actuel Spiecazioni - ipotesi Explications - hypoth¯ses 

Pagliaghju (u)   Pagliaio   
Casetta p¨ aggrutt¨ a 
"paglia",u fenu , a biada. 

pailler, grange 

Pignottu   Pignoto Face ¨ Opapu 
Fruttu di u pinu o di u gra-
noni. Locu induv'eddu si 
punia u granoni. 

Pomme de pin ou ®pis de 
maµs, endroit ou l'on cultivait 
du maµs  

Prati (u)   Pratte Pr¯s Pasciali Pr¯s, p©turage 

Pricoghju (u) Precojo (il)   P©turage 
Locu sarratu ¨ l'epica ruma-
na 

Domaine romain 

Rutaghju (u) / Roti 
(i) 

Aja Rutajo Rutage Maquis Aghja  Aire ¨ bl® 

Tarri (i)   Tarri Jardins en terrasse Orti  terrains cultiv®s 

Tintulaghju (u) Tintolajo Tinturagge Ruisseau I tinturi ? 
1) Les teintures ®taient faites 
dans ce ruisseau. 
2) Pour la qualit® de l'eau? 

Vichetta (a)   Avicheta   Vicu Petite rigole, petit sillon 

Vigna d'Ambrogiu / 
Vignaredda (a) 

  
Vigna d'Ambrogio / 
Vignarella 

Sous l'Ondella Vigna anziana ancienne vigne 

Vigna di i Franchi     Constructions Vigna anziana ancienne vigne 

Vigna Vechja   Vigna vecchia En face du stade. Vigna pi½ anziana La plus ancienne vigne 

Vignali (u)   Vigna vechja Maisons - pr¯s Vigni Vignes 
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Aghja annurata (l')     Roche - maquis   Annurata: lieu humide 

Baghjedda suprana   Bachiello (le) Ch©taigneraie - eau. 
Castagni di i Silvani ¯ di i 
Sansonetti 

Lieu humide au dessus 

Baghjedda suttana   Baiella Ch©taigneraie - fontaine Castagni di Zia Ninina Lieu humide en dessous 

Baglioni    Ballione (Le) le long d'une rivi¯re 
Locu inciuttulatu 
 Fiuminale di Tempiu 

Lieu encaiss® - Rive gauche 
du cour d'eau Tempiu 

Funtana di i Su¨ri       Funtana Fontaine dans la suberaie 

Funtana di Opapu       Funtana Fontaine dôOpapu 

Funtana di u Canali     Fontaine ®rig®e en 1913 Funtana di u 1913 Fontaine çdi u Canali è 

Funtana di u Casili       Funtana Fontaine de Casili 

Funtana di u 
Pughjali 

      Funtana Fontaine di Pughjali 

Funtana di u Tintu-
laghju 

Fontaine Tintulajo   Piste DFCI Funtana sopr¨ u fiumi 
ancienne fontaine qui se 
trouvait au dessus du ruis-
seau "U Tintulaghju" 

Funtanedda (a)   Fontanella 
Fontaine en face de l'au-
berge 

Funtana chjuca. A petra 
canaletta era quista di a 
funtana di Baghjedda. 

Petite fontaine.La pierre 
®couloir provient de la fon-
taine de Baghjedda 

Furciareddu     
Endroit humide. Au dessus 
de Forci 

Locu induvi c'h¯ l'acqua chi 
corri. 

Torrent form® lors des fortes 
pluies 

Inguazzataccia (l')   Inguazatacce Petite vall®e. Maquis Pantanicciu Lieux humides. Fangeux 
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Lavu ¨ a bura (u)     
Trou d'eau ¨ partir de 
l'Onda 

Côerani pianti chi faciani a 
bura 

Il y avait des typha 

Lavu ¨ a paiana (u)     
Trou d'eau ¨ partir de 
l'Onda 

Lighjenda di a paiana L®gende de la paµenne* 

Lavu ¨ u forru (u)     
Trou d'eau ¨ partir de 
l'Onda 

pozzu sottu ¨ u forru 
Trou d'eau sous un four ¨ 
pain 

Lavu Palalinu (u)     
Trou d'eau ¨ partir de 
l'Onda 

pozzu falendu u Chjuvoni 
Trou d'eau entour® de  
falaises? 

Lavu tondu (u)     
Trou d'eau ¨ partir de 
l'Onda 

pozzu falendu u Chjuvoni Trou d'eau - rond 

Longa   Longa Maquis Piana  longa ¨ fiume? 
Terrain plat le long de la 
rivi¯re? 

Onda (l')   Onda (l') 
 Lieu o½ des cours d'eau 
se rejoignent 

anzianu lavu locu tr¨ dui 
fiumi 

Ancien lac naturel combl® 
par s®curit® 

Pisciala ¨ u francu 
(a) 

Ruisseau de 
marteddaghju 

Piccialo Franco   
Fiumiceddu tr¨ Forci ¯ u 
Sarumi 

Ruisseau 

Prunalbu (u)     Petit ruisseau 
Fiumiceddu tr¨ a Cur-
baghjola ¯ u Casili.                                      
(U prunalbu) =  

Petit cours d'eau entre le 
Casili ¯ a curbaghjola . 
(L'aub®pine) 

Tr¯ funtani (i) 
Aqua di ¯ tr¯ fon-
tane 

Trois fontaines 
(les) 

Fontaine encore en service Tr¯ funtani 
Trois fontaines qui alimentent 
le village par captage 

Uchjacciu (l')     Endroit rocheux Ochju di surghjenti íil de source 

Umbarccia di 
Baghjedda 

Ombrice di  
Bagiello 

  Ch°nes verts  Umbriccia  Ubac 

Undedda (l') Ondella (l') Ondella Hameau - Petit ruisseau 
Locu induva eddu ci h¯ 
l'acqua. Casata 

Cours d'eau 
Patronyme 
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Alivetu (l')   Oliveto Oliviers greff®s Alivi inzitati 
Plantations d'oliviers certaine-
ment ¨ partir du XIXe 

Buscu (u)   Busco    Boscu Bosquet. Bois 

Cannaghju (u)   Cannaio Lieu humide locu induvi ci so i canni 
Les cannes poussent dans 
les endroit humide 

Ceppa (a)   Ceppa For°t de ch°nes verts Locu smachjatu Lieu d®bois® 

Fica bianca (a)   Ficabianca 
Constructions r®centes 
(Alain Deiana) 
oliviers, jardins 

Peri di fichi bianchi 
Figuier qui produit des figues 
blanches 

Ficaredda (a)       Picculu pedi di fica ? Petit figuier ou petite figueraie 

Fichi longhi (i)   Fichilonghi 
Terrain ¨ c¹t® maison 
Charles Telitsini  

Pedi di fichi longhi figuiers larges, tr¯s ®tendus 

Filetta (a)   Felet (la) 
Maquis. Chataigniers. Fon-
taine 

Locu di filetta Lieu envahi de foug¯res 

Filitteddu (u)   Feletta Lieu en hauteur. Cr°te 
Pianu in altezza inc½ a 
filetta 

Sur le plateau - lieu plat avec 
de la foug¯re 

Finosa (a) Punta del Fenoso Punta Finosa Petit maquis Si faccia u fenu Lieu de fenaison 

Finuchjaghja (a) Finuchiaja (La) Finochjiala (La) Maquis Locu di finochju 
Lieu ou l'on trouve du fenouil 
sauvage 

Licciateddu (u)   Leccitello Petite chesnaie. Valdu di lecci  For°t de ch°nes verts 
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Listincu (u)     

exploitation agricole, ma-
quis et lentisque, virage qui 
est un promontoire et un  
point limitrophe avec Sarru-
la 

U listincu Lentisque 

Machja di signurinu 
(a) 

    
Exploitation du bois, ch°ne 
vert et maquis 

Machjoni + "picculu" signori Gros maquis 

Murticciola (a)     Ch°nes verts. S®pultures  a Mortula Myrte 

Quatru ¨ u buscu   Quadre del bosco Belv®d¯re - Promontoire Affaccatoghju 
Point de vue. Limite s®para-
tive de commune 

Rusulaccia   Rosolaccia   

rusulacciu= pampasgiolu ? 
Rosula + accia = rosula 
canina ?, locu cupartu di 
"rosuli" ? 

coquelicot? ®glantier? rose-
raie? 

Selva (a)   Selva Maquis, oliveraie Valdu For°t 

Sorba (a)   Sorba 
Sorbier sur le chemin di a 
Chjusedda 

Nomu di l'arburu "a sorba" Sorbier 

Suaredda (a)   Suarella Constructions  Valdu di suvari Suberaie 

Su¨ri (i) /Suv¨ri (i) Li suvere Suari Petit hameau.  Suvari Ch°nes li¯ges 

Suarteddu (u)   Suartello Constructions  Valdu di suvari Suberaie 

Suvara ¨ a calcina 
(a) 

    Gros maquis Suvara + Calcina 
Ch°ne li¯ge avec pr®sence 
de chaux ? 

Suvaraccia (a)   Suallaccia   "vechja" suvara  ? 
Vieux ch°ne li¯ge ou an-
cienne suberaie 

Trefulu (u)       Curtina di machja rideau de verdure 

Valdu vaddincu (u)       
liccetu ¯ arestu mai¸ di a 
Vaddi 

Foret de ch°nes et gros ma-
quis de Vaddi 

Castagni di Micheli 
(i) 

    
Terrain communal 
Quelques chataigniers bord 
de route 

U prupietariu di l'arburi si 
chjamava Micheli Cruccioli. 
U terrenu h¯ cumunali 

Le propri®taire des arbres se 
nommait Micheli Cruccioli. 
Terrain communal. 
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Casabianca (a)   Casabianca   
Casa inc½ scialba chjara, o 
nomu di u pruprietariu 

Maison avec les fa­ades 
claires, ou nom du propri®-
taire 

Casanova (a)   Casanova Maison haute. 4 ®tages 
Casa ch³ f½ custruita ¨ u 
principiu di u Xxemu seculu 

Maison r®cente (1905 - 
d'apr¯s M. Morelli Pascal) 

Casili (u) Casile Casile hameau de Casili 
1) u casgili  
2) Parechji casetti ¯ casi 
appiccicati 

1) affinoir ¨ fromages 
2) Hameau de Casili 

Casteddu Muratu 
Castello di Montal-
bi 

Castiddari Vestige sur promontoire Torra di guardia  Tour de guet. M®dieval 

Fragnu (u)     Moulin ¨ huile Mulinu ¨ oliu d'aliva Moulin pour l'huile d'olive 

Marteddaghju (u)   Martelage Constructions Stazzona?  Forge?  

Mulini di l'Onda     
Mulini da macin¨ biada ¯ 
castagni . 

Moulin ¨ eau Moulin 

Mulini di Pianicci   Moulin de Paniche 
Anciens jardins. Ruines de 
moulins 

1) u panicu: a scagliola 
2) Panichi: cugnomi 

1) Millet fourrager 
2) Panichi: surnom 

Mulinu di u Casili   Moulin Casile 
Habitation. Ancien pres-
soir. 

Fragnu Ancien moulin ¨ huile 

Ponti a Maccaroni Pedi maccaroni Maccarone Pont sur ruisseau Tempiu 
Pianta chi si chjama a con-
ca 

Ombilic des rochers 

Pughjali (u) Poggiale Poggiale Casi 
Poghju 
Casata 

Hameau sur promontoire 
Patronyme 

Volta (a)     
Au dessus de l'Onda. Jar-
dins 

Anziana custruzzioni fatta ¨ 
volta da aggrutt¨ i farri ¯ 
l'arnesi 

Ancienne construction de 
forme vout®e pour abriter les 
outils 
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Aghja ¨ a Campa-
na (l') 

  Aia ¨ la campana   Forma di i petri o campanili 
G®omorphie ou pr®sence 
d'un "campanile" 

Campu Santu (u) 
Cimiteriu (u) 

  Cimeti¯re Cimeti¯re communal 
Campu santu fattu in l"anni  
80 

®rig® dans les ann®es 80 

Capedda di Santa 
Maria 

    
Chapelle d®di®e a Sainte 
Marie Ermitage? 

Cappeduccia di Santa Ma-
ria 

Chapelle d®di®e ¨ Marie 

Croci (a)   Crocce 
Epingle sur la route en 
plein village. 

Calvariu Calvaire 

Cuventu (u)   Couvent 
Couvent construit entre 
1509 et 1520. Vestiges 

cunventu custruitu da i 
Franciscani 

Couvent franciscains. Une 
"Cunsulta" a ®t® tenue par 
Pasquale Paoli 

Ghjesgia di Santu 
Micheli 

  Santo Michele Eglise paroissiale 
Ghjesgia patrunali  
di Santu Micheli 

 Eglise patronale d®di®e ¨ 
Saint Michel. Construite au 
XIIe si¯cle 

Piazza di u cunven-
tu (a) 

  Place du Couvent    Piazza di u cunventu Place du couvent 

Presbiteriu (u)   Presbyt¯re 
Ensemble d'habitations en 
ligne au Casili 

 Prisbiteriu Presbyt¯re 

Sant Isari   Santi Sari For°t de ch°nes verts. 
Anziana capedda di San 
Cesariu? 

Ancien lieu d®di® ¨ Saint 
C®sar 

Sarissoghju 
Sarsoghju 

  Sanlussorio 
Col entre la Mezana et la 
Cinarca 

Anziana capedda di San 
Lusoriu? 

Vestiges de chapelle romane 
d®di®e ¨ Saint Luxor 
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Chjosu di Petru 
Santu 

  
Chiosa di Pietro 
Santo 

  
locu chjosu (sarratu), ortu, 
fruttetu... 

Jardin - verger-enclos qui 
appartenait ¨ Petru Santu 

Francisconi   Franciscone  
U pruprietariu era  
Francescu 

Terrain de Francisconu 

Simoni   Simone   
U pruprietariu era  
Simoni 

Terrain de Simone 

Tumasgina     ch°nes et gros maquis Tumasgiu ? Terrain de Tumasgiu 

"Langage local"  
"Plan Terrier 
1793" 

Cadastre Sept. 
1844 

Environnement Actuel Spiecazioni - ipotesi Explications - hypoth¯ses 

Malacedda   Malacella Maquis Locu di Malacedda Chouette effraie 

Punta Muvredda   Pintons (Les) 
Plusieurs pointes ro-
cheuses 

Locu di muvri. Petri mai¸ ? 
Lieu de mouflons ? Grandes 
pierres 

Vispaghju (u)   Vispaio 
Cimeti¯re Docteur  
Pancrazi 

Vespi Gu°pier 

Vulpaghja (a)   Volpaia   Locu di "volpi" tana o altru ? 
En lien avec le renard ( ta-
ni¯re ou autreé) 
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Cacagranaghjoli   Cacagranaglioli     Relief escarp®, difficile? 

Ghjenuvaghja (a)       ? en lien avec la flore? 

Ghjovaiuta       ? ? 

Migliaghja   Milaia   ? en lien avec la flore? 

Pizzinacci (i)     constructions et vergers 
nomi i leia inc½ una casa-
ta ?? 

Patronyme, surnom? 

Ricinedda   Riccinella   ? G®omorphie? 

Saresa (a)   Saresa Future ®cole communale 
Anziani orti - chjarasgi. 
Urighjininaria di Sari ?? 

Anciens jardins. Originaires 
de Sari? 

Sarumi (u)   Sarume 
Maisons - piscine munici-
pale 

Locu rumanu? Implatation romaine? 

Spizzicaghjola (a)   Spizzicaiola 
Ancien jardin avec des 
cerisiers 

Locu induv¯ côh¯ lôacqua? 
Spizzic¨ = mugna. Locu p¨ 
mugna ?? 

Endroit humide?  
Petit filet dôeau? 
Lieu de traite ?  

Tempiu Il Tempio Tempio Ruisseau 
Fiumiceddu ch³ parti da 
sottu ¨ a foci d'Appiettu. 

Rivi¯re - conotation latine? 
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[Ŝǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀǳȄ ǘƻǇƻƴȅƳŜǎ ǎƻƴǘ ƎŞƻƭƻŎŀƭƛǎŞǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ǉǳŀǘǊŜ ŎŀǊǘŜǎ ǎǳƛǾŀƴǘŜǎΦ 

 

9ƴ ǇŀƎŜ омΣ Ǿƻǳǎ ǘǊƻǳǾŜǊŜȊ ƭŀ ǇŀǊǝŜ ŎŜƴǘǊŀƭŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŜΣ 

9ƴ ǇŀƎŜ он ƭΩhǳŜǎǘ Řǳ ǘŜǊǊƛǘƻƛǊŜΣ  

{ǳǊ ƭŀ ǇŀƎŜ оо ƭŜ bƻǊŘ Ŝǘ ŜƴŬƴ ǎǳǊ ƭŀ ǇŀƎŜ оп ƭŜ {ǳŘ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŜΦ  
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